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Аннотация. Рецензия посвящена вышедшей четвертым изданием 
книге Н.К. Гарбовского «Теория перевода», заслуженно получившей при-
знание в качестве одной из лучших работ в области переводоведения. Раз-
личные аспекты науки о переводе получили в ней глубокое и всестороннее 
освещение. Отмечается, что рецензируемая книга в равной степени может 
рассматриваться как крупный вклад и в учебно-педагогическую, и в на-
учную литературу.
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Abstract. Th e review is dedicated to the 4th edition of the N. Garbovsky`s 
book “Th eory of Translation”. It won well-deserved recognition as one of the 
best works in the sphere of translation studies. Diff erent aspects of translatol-
ogy found in this book thorough and detailed consideration. It is underlined, 
that this work makes an equal contribution both in educational and scientifi c 
literature.
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К моменту выхода в свет первого издания рецензируемой книги 
(Гарбовский, 2004) отечественное переводоведение уже распола-
гало рядом работ, посвящённых проблемам переводоведения. По-
мимо положившей «официальное» начало лингвистической теории 
перевода и многократно переиздававшийся классической работы 
А.В. Федорова (Федоров, 1953), последнее прижизненное издание 
(Федоров, 1983), в этой связи называют труды Л.С. Бархударова 
(Бархударов, 1975), Я.И. Рецкера (Рецкер, 1974), А.Д. Швейцера 
(Швейцер, 1988), ряд книг В.Н. Комиссарова, собранных вместе 
в начале на шего века (Комиссаров, 2002) и др. Однако появление 
книги Н.К. Гарбовского было воспринято научной общественно-
стью в нашей стране и за рубежом, как одно из наиболее значи-
тельных событий в области переводоведения. С одной стороны, 
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она подводит итоги определённому этапу развития этой науки, а с 
другой — новые перспективные направления.

Здесь хотелось бы заметить следующее. Рецензируемое издание 
с полным правом названо учебником. Действительно, оно целиком 
и полностью удовлетворяет тем требованиям, которые предъявля-
ют к литературе такого рода: охват всех предусмотренных програм-
мой подготовки будущих переводчиков разделов, чёткий и ясный 
стиль изложения, наличие контрольных вопросов, при ответе на 
которые обучаемые получают возможность проверить полученные 
знания и закрепить их, и т.д. Кроме огромного педагогического зна-
чения, труд Н.К. Гарбовского является фундаментальным научным 
исследованием. В этом отношении к рецензируемой работе с пол-
ным основанием можно применить слова, адресованные в своё вре-
мя знаменитой книге А.А. Реформатского, по которой знакомилось 
и продолжает знакомиться с наукой о языке ни одно поколений 
будущих лингвистов: «Именно то обстоятельство, что книга на-
писана не просто блистательным педагогом, но одним из видней-
ших отечественных языковедов, сразу сделало её чем-то большим, 
чем просто учебник <…> К ней часто и охотно обращались вполне 
зрелые учёные разных <…> специальностей, когда им нужна была 
ссылка на авторитетное мнение <…>» (Виноградов, 1996: 8–9).

Данная характеристика относится ко всем разделам рецензиру-
емого труда. Причём нельзя не отметить совершенно уникального 
знакомства автора практически со всеми сколь-нибудь значимыми 
работами в области переводоведения по каждой из тех областей, 
которые рассматриваются в книге — начиная от дефиниции самого 
понятия «перевод» и кончая частными моментами, относящимися 
к практическим вопросам, с которыми сталкивается переводчик 
при передаче иноязычного текста.

Весьма ярко указанное обстоятельство проявляется в первом 
разделе, посвящённом роли перевода в истории цивилизации. 
Н.К. Гарбовский, являющийся в настоящее время крупнейшим 
специалистом в области истории перевода и переводческой мысли 
(напомним, что несколько лет назад он вместе с О.И. Костиковой 
посвятил данной проблематике специальную монографию (Гарбов-
ский, Костикова, 2021)), представил в данном разделе обширную 
панораму развития теории и практики этой области человеческой 
деятельности. В этом отношении рецензируемый учебник (именно 
как учебник) с полным основанием может считаться занимающим 
особое место в отечественной литературе по теории перевода, в ко-
торой обычно исторический обзор занимает относительно скром-
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ное место (как это имеет место, например, в классической рабо-
те А.В. Федорова). Привлекает внимание — как и в упомянутом 
выше труде, созданном совместно с О.И. Костиковой, — выход за 
пределы традиционного западноевропейского ареала и обращение 
к переводческому опыту Канады, которая, по замечанию автора, 
«справедливо считается страной перевода» (С. 165).

Органически связан с этой частью второй раздел книги Н.К. Гар-
бовского, где излагаются уже собственно теоретические проблемы. 
Опираясь на системный подход к изучению рассматриваемого фе-
номена, автор скрупулёзно анализирует такие актуальные вопро-
сы, как понимание единицы перевода, проблему эквивалентности 
и адекватности, уже длительное время являющуюся предметом 
весьма острых дискуссий, доставляющий немало хлопот при пере-
даче текста фактор межъязыковой асимметрии и др.

Особого внимания заслуживает раздел, рассматривающий 
методологические аспекты перевода. Автор справедливо отмеча-
ет: «Современный профессиональный переводчик не может опи-
раться исключительно на свою интуицию, даже если он талантлив 
и блестяще владеет языками. Необходимо знать, какие операции 
можно производить над речевыми сообщениями для успешного 
выхода из затруднительных и противоречивых ситуаций, какие 
приёмы использовать для передачи значений, которым нет ана-
логов в языке перевода, как искать необходимую информацию, 
как запоминать её в устном переводе, как рационально исполь-
зовать компьютер и другие информационные средства при пере-
воде» (С. 11). Эти и другие вопросы методологического характера 
анализируются в книге на обширном фактическом материале, что 
делает названный раздел весьма полезным для практикующих 
переводчиков.

Как уже отмечалось, впервые «Теория перевода» вышла в свет 
двадцать лет назад. Поэтому, как указывает автор, «в новом из-
дании учебника высказывается ряд новых положений, важных 
для современного состояния науки о переводе, родившихся в ходе 
научных дискуссий последних десятилетий» (С. 11). Вместе с тем 
основные принципы, на которых строится концепция автора, с че-
стью выдержали испытание временем, что позволяет говорить о 
наличии в книге как преемственности с предыдущими трудами, 
так и существенной новизны. 

Позволим себе высказать два пожелания. Во-первых, принимая 
во внимание, что, при всей своей научной значимости, книга пред-
назначена и для использования в педагогической работе, может 
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быть, при рассмотрении проблемы эквивалентности и адекватно-
сти имело бы смысл, наряду рассмотрением взглядов Ю. Найды, 
критически проанализировать и отношение к данному вопросу 
представителей скопос-теории, которая, несмотря на сорокалет-
нюю историю своего существования, по-прежнему вызывает до-
статочно острые дискуссии. Во-вторых, поскольку в книге упо-
минается значительное количество авторов, высказывавшихся по 
вопросам перевода, вероятно, имело бы смысл снабдить её имен-
ным указателем. 

В заключение ещё раз хотим подчеркнуть, что новое издание 
работы Н.К. Гарбовского является весьма своевременным, и её по-
явление будет с большим интересом встречено как специалиста-
ми-переводоведами, так и представителями смежных дисциплин 
(лингвистика, литературоведение, история, культурология и др.), 
которым в ходе своей работы приходится в той или иной степени 
соприкасаться с вопросами перевода.
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